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AGRERMENT AND PROTOUOL BETWEEN THE 
UNITED KINGDOM AND GERMANY WITH 
REGARD TO SLEEPING SICKNESS. 





ı 


Signed at London, October 27, 1908. 


AGREEMENT. 


WırHn a view to the more 
effeetual combating of the 
disease known as Sleeping Sick- 
ness in the respective British 
and German possessions in East 
Africa, His Britannie Majesty’s 
Government and the Imperial 
German Government have 
agreed as follows :— 

The said Governments will— 


1. Take such steps as are 
practicable to prevent natives 
of their respective territories 
who are suffering, or are sus- 
pected on reasonable grounds to 
be suffering, from sleeping sick- 
ness, from passing into each 
other’s territories. 


2, Take such steps as are 
practicable in order that all 
natives coming from the terri- 
tory of the one Power into that 
of the other and found on 
medical examination to be suf- 
fering from sleeping sickness 
may be detained or segregated 
in the territory of that Power 
in which they are found in the 
said condition. 


[95] 


Dis Königlich Grossbritan- 
nische Regierung und die Kaiser- 
lieh Deutsche Regierung haben 
zwecks wirksamerer Bekämpf- 
ung der in den beiderseitigen 
Besitzungen Ostafrikas als 
Schlafkrankheit bekannten 
Seuche die folgende Verein- 
barung getroffen :—— 

Die genannten Regierungen 
werden— 


1. Insoweit ausführbar, Mass- 
nahmen dahin treffen, dass solche 
Eingeborene der beiderseitigen 
Gebiete, welche an Schlafkrank- 
heit leiden oder bei welchen der 
wohlbegründete Verdacht für das 
Vorliegen der Schlafkrankheit 
besteht, verhindert werden, in 
das Gebiet der anderen Macht 
überzutreten. 

2. Insoweit ausführbar, Mass- 
nahmen dahin treffen, dass alle 
Eingeborenen, welche aus dem 
Gebiete der einen Macht in das 
der anderen Macht kommen und 
bei denen auf Grund ärztlicher 
Untersuchung die Schlafkrank- 
heit festgestellt wird, im Gebiet 
derjenigen Macht, in dem sie im 
besagten Zustande angetroffen 
werden, festgehalten oder geson- 
(dert untergebracht werden, 


3.—(a.) Take such steps as 
are practicable to prevent all 
natives within their respective 
territories from crossing from 
the territory of the one Power 
into areas in the territory of the 
other Power which have been 
declared infected. 


(b.) Lose no time in notifying 
to each other the areas so de- 
elared infected. 


4. As far as local circum- 
stances permit, establish segre- 
gation camps in their respective 
territories at adjacent points on 
either side of the common 
boundary for the detention and 
care of natives suffering, or 
reasonably suspected of suffering, 
from or who have been exposed 
to infection from, sleeping sick- 
ness. 


5. Take all such steps as are 
practicable for the destruction 
within their respective terri- 
tories of crocodiles and other 
migratory animals which may 
be reasonably suspected of being 
a source of aliment to the glossina 
palpalıs. 

6. This Agreement shall come 
into effect on January 1, 1909. 

This Agreement is concluded 
for a term of three years, and it 
will remain in force automati- 
cally for further periods of one 
year until denounced by one of 
the parties six months before 
the expiration of that year. 


Done in duplicate at London, 
the 27th October, 1908, 


(LS.) 
(LS.) 


3.—(a.) Insoweit ausführbar, 
Massnahmen dahin treffen, dass 
alle Eingeborenen innerhalb 
ihrer beiderseitigen Gebiete ver- 
hindert werden, vom Gebiet der 
einen Macht, in Gebietsteile der 
anderen Macht, die für infiziert 
erklärt worden sind, überzu- 
treten. 

(b.) Sich gegenseitig schnell- 
mögliehst Mitteilung von den 
für infiziert erklärten Gebiets- 
teilen machen. 

4. Insoweit es die örtlichen 
Verhältnisse gestatten, innerhalb 
der beiderseitigen Gebiete an 
benachbarten Punkten auf 
beiden Seiten der gemeinsamen 
Grenze gesonderte Lager zwecks 
Aufnahme und Behandlung 
solcher Eingeborenen errichten, 
die schlafkrank sind oder unter 
dem Verdacht der Schlafkrank- 
heit stehen oder der Ansteckung 
durch die Schlafkrankheit aus- 
gesetzt gewesen sind. 

5. Jedwede ausführbare Mass- 
nahme treffen, um in den beider- 
seitigen Gebieten Krokodile und 
sonstige Wandertiere zu vernich- 
ten, die nach begründeter An- 
nahme als Nahrungsspender der 
glossina palpalis in Betracht 
kommen. 

6. Das Abkommen tritt am 
1‘ Januar 1909 in Kraft. 

Das Abkommen wird für die 
Dauer von drei Jahren abge- 
schlossen und gilt so lange 
jedesmal als. für ein Jahr er- 
neuert, als es nicht sechs Monate 
vor dem Ablaufe der Gültig- 
keitsfrist von einer Seite ge- 
kündigt wird. 


In doppelter Ausfertigung 
vollzogen zu London den 27. 
Oktober 1908, 


E. GREY. 
P. METTERNICH. 





PROTOCOL, 


ON proceeding to the signa- 
ture of the Agreement for the 
combating of sleeping siekness 
in East Africa, the Undersigned 
declare that their Governments 
have agreed to adopt the fol- 
lowing measures for the purpose 
of carrying out the Agree- 
ment :—— 


1. The medical officers and 
offieials of both Powers in 
charge of concentration camps 
shall be recommended to visit 
each other for the purpose of 
discussing their experience of 
the disease. 

2, In every distriet where the 
disease exists steps will be taken 
to ascertain which migratory 
animals nourish the glossın« 
palpalis, and, in accordance with 
the result of the investigation, 
local measures will be concerted 
for the extermination of the 
animals in question or for their 
removal from the regions in- 
fested with the disease. Animals 
useful for domestic purposes 
must, naturally, as far as possible 
be spared. 


Done in duplieate at London, 
the 27th October, 1908. 


(LS.) 
(1.8.) 


Ber Zeiehnung des Abkom- 
mens zur Bekämpfung der 
Schlafkrankheit in Ostafrika 
stellen die Unterzeichneten 
noch das Einverständnis ihrer 
Regierungen über folgende 
Massnahmen zur Ausführung 
des Abkommens fest :— 


1. Den beiderseitigen Aerzten 
und Beamten, welche Konzen- 
trationslager leiten, sollen ge- 
genseitige Besuche zur Aus- 
sprache über ihre Erfahrungen 
empfohlen werden. 


2. Für jede Gegend, in der 
die Krankheit auftritt, bleibt zu 
erforschen, welehe wandernden 
Tiere es sind, von deren Blute 
die glossina palpalis lebt; nach 
dem Ergebnis bleiben örtliche 
Massnahmen zur Ausrottung 
oder Vertreibung der Tiere aus 
den von der Krankheit heimge- 
suchten Gegenden zu verein- 
baren. Dabei muss selbstver- 
ständlich von der Ausrottung 
wirtschaftlich wertvoller Tiere 
mögliehst abgesehen werden. 


In doppelter Ausfertigung 
vollzogen zu London, den 27. 
Oktober 1908. 


E. GREY. 
P. METTERNICH. 


